
白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-26 P. 1 - 42 
 

26. Kesadaran yang Sempurna,  

Sering Melihat Sifat Kebuddhaan 

 

Hidup yang ada makan, bisa tidur, hati tenang, 

tidak tamak, tidak menginginkan sesuatu, sudah 

merasa puas, sungguh. Masih tamak dan 

menginginkan apalagi? Apalagi yang ingin diminta? 

Tidak ada uang, saya tidak melakukannya lagi; kalau 

tidak bisa pergi, saya tidak pergi; saya akan melafalkan 

paritta baik-baik, saya demi di masa depan nanti, jiwa 

saya bisa pergi ke Surga, itu baru benar-benar 

meyakini ajaran Buddha Dharma. Sampai sekarang, jika 

mencari uang demi menjamin hari tua diri sendiri, 

masih lebih baik, jika mencari uang, demi nantinya 

diberikan ke anak, itu sudah pasti adalah orang yang 

bodoh. Sudah satu onggok tulang tua, mencari uang 

masih demi anak? Mengapa Tante Zhou, kamu tidak 
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mencari uang demi putramu? Kamu sekarang 

seharusnya membantu mengasuh anak, walaupun 

kamu sudah 82 tahun, akan tetapi sekarang 

kesadaranmu masih cukup baik, tubuh tidak masalah, 

kamu bisa duduk di sana membantu orang lain 

mengasuh anak, jadi kamu bisa mendapatkan sedikit 

uang, nantinya bisa kamu tabung, sewaktu meninggal, 

bisa kamu berikan ke putramu, coba saja kamu pergi, 

kamu sudah berumur 82 tahun masih membantu 

mengasuh anak orang lain, logikanya bukankah sama 

saja? 62, 82, bukankah sama saja? Bodoh sekali, benar-

benar saya tidak mau menasihati kalian lagi, tunggu 

sampai suatu hari kalian sendiri bisa memahaminya 

sudah cukup, yang merasa kecewa tetap Master, 

karena Master kasihan pada kalian. Di dunia ini ada 

sesuatu yang disebut sebagai “berkat dari 

kemalangan”, yang Master berikan pada kalian adalah 

berkat yang benar. Apakah berkat dari kemalangan itu? 
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Berarti semakin menderita, membina diri dengan 

semakin baik. Hari ini saya tidak punya uang, maka 

saya harus membina diri sampai punya uang; hari ini 

saya tidak punya moralitas baik, maka saya harus 

membina moralitas baik; hari ini keadaan saya buruk, 

maka saya harus membina diri sampai menjadi baik; 

hari ini tubuh saya tidak sehat, maka saya harus 

membina diri sampai tubuh sehat, ini yang disebut 

sebagai “berkat dari kemalangan”, kata-kata Master 

meskipun berat, akan tetapi ini adalah jodoh 

pendukung bagi kalian. 

  

Menginginkan apalagi di luar, yang di luar 

semuanya palsu, baju apa yang indah … memohon ke 

dalam, jangan ke luar. Seorang praktisi Buddhis 

seharusnya memohon ke dalam, memohon 

ketenangan pikiran, memohon ketentraman pikiran, 
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tidak memohon ke luar. Kalau kamu meninggal, 

apakah anakmu masih milikmu? Kehidupan bagaikan 

mimpi, jadi jangan menyesatkan diri sendiri. Begitu 

tidur mungkin saja bisa meninggal, maka jangan 

sampai tersesat, harus meniadakan keakuan, 

meniadakan orang lain, meniadakan semua makhluk. 

Terhadap apapun bisa berpikiran terbuka, apa yang 

saya miliki? Kalaupun orang lain membicarakan saya, 

lalu bagaimana? Bahkan semua makhluk saja tidak ada, 

sudah terang, maka kesadaran spiritual akan menjadi 

tinggi, menyadarkan semua makhluk sampai tuntas 

adalah tugas praktisi Buddhis. Bila kamu sudah 

menyadarkan semua makhluk, bukankah berarti tiada 

orang lagi? Bukankah tiada lagi semua makhluk? Harus 

diingat, tiga pikiran tidak bisa dimiliki, maka tidak ada 

lagi perolehan dan kehilangan. Jika ketiga pikiran ini 

tidak didapatkan, maka di dunia ini, kamu tidak akan 

ada perolehan dan kehilangan lagi, apa yang kamu 
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dapatkan? Apa yang kamu kehilangan? Apakah ketiga 

pikiran ini? Kalian yang duduk di bawah, Master akan 

memilih acak satu orang untuk berdiri menjawab, oke? 

Ada berapa orang di antara kalian yang bisa 

menjawabnya? Kalau kalian yang bisa menjawab, 

sekarang tunjuk tangan, Master memberikan gengsi 

kepada kalian. Lihat bukan? Saya tidak bercanda 

dengan kalian, harus benar-benar belajar. “Pikiran di 

masa lalu tidak bisa dimiliki, pikiran yang sekarang 

tidak bisa dimiliki, pikiran di masa depan juga tidak 

bisa dimiliki”, ini disebut sebagai tiga pikiran yang 

tidak bisa dimiliki. Yang lalu sudah berlalu, maka 

jangan dibicarakan lagi; yang akan datang belum tiba, 

juga jangan dibicarakan lagi; sekarang sudah berlalu, 

lalu bisa bagaimana? Maka jangan melekat pada 

pikiran-pikiran ini, mengerti? 
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Master beritahu kalian, kesadaran yang sempurna, 

yakni kesadaran atas sifat dasar yang sempurna, maka 

kamu akan melihat dan membuktikan sifat 

Kebuddhaan, perilaku sudah sepenuhnya sesuai 

dengan Buddha dan Bodhisattva, selain itu sudah 

sepenuhnya mengembangkan sifat Kebuddhaan, 

sudah menunjukkan suatu fenomena yang sempurna. 

Kalian adalah murid, Master sekarang mengajarkan 

Dharma dengan begitu dalam, hal-hal yang Master 

bahas ini, kalian harus pahami, jika tidak 

memahaminya, lalu untuk apa duduk di sini? Perilaku 

sepenuhnya sesuai dengan Buddha dan Bodhisattva, 

dengan kata lain, kita berbicara di dunia ini harus 

mengatakan perkataan seperti Bodhisattva, otak kita 

harus memiliki pemikiran Bodhisattva, dalam 

perbuatan harus sama seperti perbuatan Bodhisattva, 

dengan demikian, kamu akan membuktikan 

keberadaan Buddha dan Bodhisattva. Hari ini mereka 
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menyebut Master sebagai “Bodhisattva”, maka 

perilaku, ucapan, dan gerak-gerik Master harus seperti 

Bodhisattva, maka disebut sebagai “jian zheng” – 

melihat dan membuktikan, semua orang sudah 

melihatnya, dan membuktikan kalau Master adalah 

wujud penjelmaan Bodhisattva, maka sesungguhnya, 

kamu sama dengan telah mencapai pencerahan 

Bodhisattva. Mengerti? Saya berharap kalian setiap 

orang bisa menjadi Buddha dan Bodhisattva, karena 

perilaku dan gerak-gerik kalian bisa membuktikan 

kalau kamu adalah Bodhisattva, selain itu harus sesuai 

dengan Bodhisattva, setelah sesuai, juga harus 

mengembangkan sifat Kebuddhaan secara total. Apa 

yang dimaksud dengan mengembangkan sifat 

Kebuddhaan secara total? Yakni dengan menolong 

orang, pengembangan sifat Kebuddhaan yang 

sesungguhnya adalah dengan terus-menerus 

menolong orang, yakni melupakan diri sendiri, hanya 
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tahu menolong semua makhluk. Menunjukkan suatu 

fenomena yang sempurna, apa maksudnya? Buddha 

dan Bodhisattva di Alam Manusia (dunia) menolong 

orang dengan sempurna, membuat kalian bisa 

melihatnya, oleh karena itu, jika kamu hanya 

memahami teori Buddha dan Bodhisattva, tidak 

melambangkan kesempurnaan, karena praktik dan 

teori tidak mendua, apa maksudnya? Yakni hal yang 

dilakukan dan teori yang kamu peroleh, belum tentu 

sama, maka kalian harus memahami bahwa, semua 

yang dilakukan dengan teori harus menyatu menjadi 

satu. Perilaku yang kamu lakukan harus sesuai dengan 

teori Dharma, maka kamu baru menyatu, berarti 

sejalan, bukan berlawanan. Di mulut berkata seperti itu, 

namun yang dilakukan pada kenyataannya adalah hal 

yang berbeda. Tidak sama dengan Bodhisattva, itu 

berarti berlawanan, tidak sesuai dengan prinsip teori 

Buddha Dharma. 
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  Ajaran Buddha Dharma ada di Alam Manusia, 

namun meninggalkan Alam Manusia, maka tidak ada 

lagi ajaran Buddha Dharma. Karena kita hidup di Alam 

Manusia – dunia, maka kita bisa mengenal ajaran 

Buddha Dharma, akan tetapi kalau kita meninggalkan 

Alam Manusia, maka tidak ada lagi ajaran Buddha 

Dharma duniawi. Di Surga ada Buddha, akan tetapi 

cara belajarnya ada di Alam Manusia. Contoh 

sederhana, saat kamu belajar di sekolah menengah, 

kamu masih bisa mempelajari pelajaran sekolah 

menengah untuk ujian masuk universitas, namun 

tunggu sampai kamu sudah masuk ke universitas, 

maka kamu sudah menjadi seorang mahasiswa/i, 

bagaimana mungkin kamu kembali belajar tentang 

pelajaran bagaimana untuk masuk universitas? 

Mengerti? Jika kita sudah sampai di Surga dan menjadi 

Bodhisattva, kalau begitu kamu sudah menjadi 
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Bodhisattva, yang masuk semuanya adalah 

Bodhisattva, logikanya sama saja. 

  

Kesadaran benar yang sejati adalah kesadaran dan 

praktik yang sempurna, dengan kata lain kesadaran 

dan perilaku kamu semuanya sempurna. Seorang 

praktisi Buddhis harus mengubah material raga 

badaniah menjadi terang cahaya sifat Kebuddhaan? 

Raga badaniah manusia bukankah adalah materiil? 

Bukankah adalah tubuh? Harus bisa mengubahnya 

menjadi sifat Kebuddhaan, dengan kata lain, kita harus 

bisa meninggalkan tubuh daging, benar-benar 

menggunakan jiwa kita untuk menemukan terang 

cahaya. Sifat Kebuddhaan harus memenuhi seluruh 

alam semesta, harus belajar ketidakkekalan, harus 

mengenal ketidakkekalan, apa maksudnya? Yakni kita 

harus belajar bahwa segala hal di dunia ini tidak ada 
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yang kekal, kita harus mengenal bahwa segala hal di 

dunia ini tidak ada yang abadi, kamu sudah melihat 

kebenarannya, berarti kamu sudah meningkat. “Wu 

chang” – ketidakkekalan, karena tidak ada sesuatu 

yang abadi, dan kamu sudah benar-benar melihat 

kebenarannya, kamu sudah tahu kalau di dunia ini 

memang begitu, malah membuatmu menjadi 

bertumbuh besar. Oleh karena itu belajar memahami 

konsep pandangan dan pemikiran diri sendiri sangat 

penting. Yakni terhadap semua hal yang kamu lakukan, 

kamu harus bisa memahaminya, hari ini dia melakukan 

hal ini, saya memahaminya, karena saya sedang 

menekuni Dharma; hal-hal yang saya lakukan itu, saya 

harus bisa memahaminya, saya sedang menekuni 

Dharma. Sesungguhnya, hidup susah sedikit pun tidak 

masalah, sungguh, sama dengan melatih diri sendiri, 

hanya dengan mengalami kesusahan baru bisa melatih 

diri sendiri, maka dari zaman dulu dinamakan sebagai 
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latihan pembinaan keras – susah – “ku xiu xing”. Kata 

“ku” – susah, pada saat diterjemahkan dari bahasa 

India, kata ini di India sesungguhnya berarti panas, 

yakni panas yang luar biasa, pada saat itu di India 

panas sekali, para biksu itu berjalan di jalanan meminta 

dana makanan, itu sedang melatih mereka untuk 

menjalani penderitaan, keringat terus mengalir keluar, 

matahari bersinar terik, menyengat tubuh diri sendiri, 

pada saat itu, ini disebut sebagai “ku e” – 

kesengsaraan. 

    

Master beritahu kalian, kita harus melahirkan 

pikiran untuk meninggalkan keduniawian, yakni kita 

harus “membenci” segala ketamakan, kebencian, 

dan kebodohan di dunia ini. Hanya dengan “muak” 

– meninggalkan ketamakan, kebencian, dan 

kebodohan, kamu sendiri baru tidak akan lagi tamak, 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-26 P. 13 - 42 
 

membenci, dan menjadi bodoh; kalau kamu masih 

merasa ketamakan, kebencian, dan kebodohan adalah 

hal yang baik, maka kamu pasti akan terjerumus ke 

dalam ketamakan, kebencian, dan kebodohan, 

mengerti? Oleh karena itu, kita harus meninggalkan 

kehidupan yang ternodai. Kamu harus merasa kalau 

kehidupan ini sangat kotor dan ternoda, coba kamu 

pikirkan, bukankah sangat kotor? Di tempat kerja, 

saling menjatuhkan dan saling menipu, berselisih satu 

sama lain, coba pikirkan masa lalu kalian, orang ini 

mengatakan kejelekkan orang itu, dan orang yang itu 

mengatakan kejelekkan orang ini, hari ini membuat 

masalah dengan orang ini, besok membuat masalah 

dengan orang itu, lalu di antara pria dan wanita juga 

masalah hubungan yang tidak ada habisnya, coba 

pikirkan, bukankah kalian sudah kotor dan ternodai? 

Mencuri, merampas, menjarah rumah, diam-diam 
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melakukan kejahatan, hal apa yang tidak kotor dan 

ternoda? Kalian sendiri harus memahaminya. 

  

Apa yang dirasakan dan diterima di dunia ini 

semuanya adalah kepahitan – derita. Dengan kata lain, 

memberitahu kalian bahwa hidup di dunia ini, asalkan 

sesuatu yang bisa merasakan, dia akan menderita, 

yakni derita, kekosongan, dan ketidakkekalan. 

Penderitaan dan kekosongan semuanya tidak kekal, 

karena penderitaan di dunia ini akan ada akhirnya. 

Akan tetapi kalau kamu pergi ke Neraka, penderitaan 

yang akan kamu terima, itu tidak akan pernah ada 

habisnya, selamanya tidak akan bisa bebas. Oleh 

karena itu, mengapa Master begitu panik, meminta 

kalian menggunakan waktu yang singkat di Alam 

Manusia ini untuk membina pikiran dan membina diri 

baik-baik, tidak mengijinkan kalian kelak pergi ke 
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Neraka, karena di Neraka tidak ada waktu, maka 

disebut sebagai “Wu Jian Di Yu” – Neraka Tanpa 

Ruang. Kalau kamu dipenggal kepalanya di Neraka, 

maka tidak lama kemudian, kepala akan tumbuh 

kembali, lalu dipenggal lagi, setiap kali merasa kaget 

dan ketakutan; di Neraka Kotoran, baunya luar biasa, 

kalian tidak akan bisa keluar. Oleh karena itu, meminta 

kalian harus bisa meninggalkan, hanya punya waktu 

yang begitu singkat, kalian masih mau melakukan ini 

dan itu, masih tidak mau melafalkan paritta dan 

membina pikiran baik-baik, masih mengejar sedikit 

harta kekayaan, ketenaran, dan keuntungan di dunia 

ini. Kalau seseorang sudah tua, bagaimana mungkin 

masih mampu bergerak, apakah masih ingin 

menikmati berkah ketenangan, menderita sedikit itu 

tidak masalah, saya hidup sedikit menderita, namun 

saya masih tetap hidup, saya hidup dengan lebih baik, 

saya juga tetap hidup, akan tetapi kondisi “lebih baik” 



白话佛法 – 6 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 6-26 P. 16 - 42 
 

ini tidak kekal, penderitaan yang saya alami juga tidak 

kekal, maka disebut sebagai derita dan kekosongan 

yang tidak kekal, menderita juga adalah kosong. Kalian 

dulu masih kecil takut disuntik, baru saja disuntik, takut 

atau tidak? Kalian sekarang saat tidak disuntik, apakah 

masih ada perasaan ini? Tidak kekal, akan tetapi, 

setelah kalian meninggal, jiwa bersifat abadi, saya ingin 

kalian membina sesuatu yang abadi, jangan membina 

sesuatu yang dimiliki yang bersifat sementara. 

 

Banyak wanita yang belum pernah melahirkan, 

takut atau tidak? Banyak orang belum pernah 

dioperasi, takut atau tidak? Sebelum pergi, merasa 

sangat takut, tunggu sampai sekarang, coba kalian 

katakan, apakah masih ingat? Sudah tidak memiliki 

perasaan ini lagi. Yang sudah melahirkan anak tidak 

merasa sakit lagi, maka tidak kekal. Oleh karena itu, 
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Master meminta kalian untuk mengingat derita, ini 

sangat penting, harus sering mengingatnya, sering 

mengingat penderitaan dan kesakitan diri sendiri di 

masa lalu, maka kalian akan merasa kalau sekarang 

sangat baik. Saya sudah merasa puas, saya dulu telah 

banyak menderita, maka memikirkan saat ini, saya 

merasa puas, ini namanya mengingat derita, mengerti? 

Kemudian, sering memikirkan kesalahan diri sendiri, 

sering memikirkan penderitaan diri sendiri, baru bisa 

menyemangati diri sendiri, sering memikirkan 

kesalahan-kesalahan yang dilakukan dulu, sering 

memikirkan penderitaan-penderitaan yang dialami 

dulu, kamu baru bisa bertekad berusaha keras, kamu 

baru akan merasa di kehidupan selanjutnya saya tidak 

mau lagi terlahir sebagai manusia, apakah kamu Xiao 

Rong Rong di kehidupan selanjutnya masih mau 

datang ke Alam Manusia lagi? Maka hanya dengan 

mengandalkan waktu kamu sekarang yang singkat ini, 
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sekarang kamu sudah 56 tahun, masih ada kurang 

lebih 10 sampai 15 tahun, cukup atau tidak? Bisa 

membina diri sampai ke Surga tidak? Sudah tidak 

keburu lagi, masih membuang-buang waktu.   

  

Mengapa Master sering meminta kalian untuk 

menerima sukacita maupun kepedihan, coba kamu 

lihat, saat Master sedang membabarkan Dharma, 

sebentar membuat kalian senang, sebentar membuat 

kalian sedih. “Bersukacita” karena kalian sudah 

menemukan ajaran Buddha Dharma, “sedih” agar 

kalian tidak melupakan masa lalu kalian, hanya dengan 

berduka, kamu baru bisa maju ke depan. Jika 

sepanjang hari hidup di tengah sukacita, maka orang 

ini tidak akan ada kemajuan; kalau sepanjang waktu 

hidup di tengah kepedihan, orang ini juga tidak akan 
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maju, karena dia tidak bisa melihat cahaya harapan, dia 

tidak bisa melihat masa depan. 

  

Kasihan sekali, Master sudah menggunakan 

seluruh suara tenggorokan saya, sudah berusaha 

sekuat tenaga untuk menolong kalian, yang 

seharusnya dikatakan sudah Master katakan, kalau 

yang bersedia mendengarkannya, maka dengarkan 

baik-baik; yang tidak mau mendengar, maka apapun 

yang seharusnya diterima diri sendiri, Master pun 

hanya bisa menerimanya, kalau kalian tidak baik, 

Master juga akan menerimanya. Karena Master akan 

menderita, dan penderitaan yang Master terima adalah 

penderitaan para murid, karena kalian menderita, 

maka Master merasa sedih. Coba pikirkan teman-

teman se-Dharma sekalian, sekarang kita sudah 

menderita begitu banyak, karena terlalu lambat mulai 
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membina pikiran, sudah terlalu lambat mulai 

melakukan jasa kebajikan, oleh karena itu, balasan 

karma kalian di masa lalu pasti akan dibalaskan. 

  

Master percaya, baik grup muda-mudi, maupun 

kalian para murid pengikut, orang yang benar-benar 

membina dirinya, di masa tua nanti, keadaan kalian 

pasti akan bagus. Jalan hidup sendiri dijalani sendiri, 

jangan menunggu sampai nantinya berbaring di 

ranjang dan memohon pada Master, kalian baru 

teringat perkataan Master hari ini pada kalian, itu 

sudah sangat terlambat. Yang kalian lakukan untuk 

Bodhisattva terlalu sedikit, jasa kebajikannya tidak 

mencukupi, diri sendiri pada saat waktunya tiba juga 

pasti ada balasan karmanya; hanya jasa kebajikan yang 

bisa menghapus balasan karma, jasa kebajikan, jasa 

lebih besar dari kesalahan, sesederhana itu logikanya. 
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Lalu mengapa ada orang di antara kalian, yang begitu 

ada sedikit masalah segera tertimpa kesialan besar? 

Karena tidak punya jasa kebajikan. Master tidak ingin 

bicara lebih banyak, benar-benar membina diri, praktik 

nyata, itulah orang yang bijaksana. 

  

Ketamakan selamanya mencelakakan orang lain, 

ketamakan bisa menghilangkan nyawa seseorang, 

maka kita sama sekali tidak boleh tamak, ketamakan 

bisa mencelakakan orang lain sampai mati. Apa yang 

seharusnya kamu dapatkan, Bodhisattva akan 

memberikannya padamu, apa perlu kalian 

memikirkannya? Kalau tidak pikiran kalian tidak akan 

bebas dan leluasa, Master secara langsung akan 

mengatakannya pada kalian, apa yang dimaksud 

pikiran yang tidak bebas dan leluasa? Yakni pembinaan 

yang tidak cukup baik. Mengerti? Yang palsu akan 
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mencelakakan diri sendiri, berpura-pura tulus sama 

dengan menipu diri sendiri, jika kalian tidak 

memperbaikinya baik-baik, maka lihat saja, tidak perlu 

mengatakannya pada Master. Master beritahu kalian, 

Master bisa melihat semuanya, hari ini walau 

tenggorokan saya sakit, permintaan saya terhadap 

murid pengikut sudah pasti tinggi, kalau tidak, pelan-

pelan kalian akan mundur ke belakang. Semoga kalian 

semua mawas diri, lebih banyak memutar otak, lebih 

sering berpikir, menolong nyawa satu orang, lebih 

mulia dari membangun pagoda Buddha tujuh tingkat.  
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26．觉
jué

 行
xíng

 圆
yuán

 满
mǎn

   常
cháng

 见
jiàn

 佛
fó

 性
xìng

  

  

活
huó

 着
zhe

 有
yǒu

 吃
chī

、 有
yǒu

 睡
shuì

， 心
xīn

 里
li

 平
píng

 安
ān

， 不
bù

 贪
tān

、 不
bù

 

求
qiú

， 满
mǎn

 足
zú

 了
le

， 真
zhēn

 的
de

。 还
hái

 贪
tān

 什
shén

 么
me

、 还
hái

 求
qiú

 什
shén

 么
me

？ 

有
yǒu

 什
shén

 么
me

 好
hǎo

 求
qiú

 的
de

？ 没
méi

 钱
qián

， 我
wǒ

 不
bú

 做
zuò

 了
le

； 去
qù

 不
bù

 了
liǎo

， 

我
wǒ

 不
bú

 去
qù

 了
le

； 我
wǒ

 就
jiù

 好
hǎo

 好
hǎo

 念
niàn

 经
jīng

， 我
wǒ

 为
wèi

 了
le

 将
jiāng

 来
lái

 自
zì

 

己
jǐ

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 能
néng

 够
gòu

 上
shàng

 天
tiān

， 那
nà

 才
cái

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

 相
xiāng

 信
xìn

 

佛
fó

 法
fǎ

。 到
dào

 了
le

 现
xiàn

 在
zài

， 如
rú

 果
guǒ

 赚
zhuàn

 钱
qián

 为
wèi

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

 养
yǎng

 

老
lǎo

， 还
hái

 好
hǎo

 一
yì

 点
diǎn

， 如
rú

 果
guǒ

 赚
zhuàn

 钱
qián

 为
wèi

 了
le

 自
zì

 己
jǐ

 以
yǐ

 后
hòu

 

给
gěi

 孩
hái

 子
zi

， 那
nà

 绝
jué

 对
duì

 是
shì

 个
gè

 愚
yú

 痴
chī

。 一
yì

 把
bǎ

 老
lǎo

 骨
gǔ

 头
tou

 了
le

， 

赚
zhuàn

 点
diǎn

 钱
qián

 还
hái

 为
wèi

 了
le

 孩
hái

 子
zi

？ 周
zhōu

 阿
ā

 姨
yí

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 不
bú

 为
wèi

 

儿
ér

 子
zi

 啊
a

？ 你
nǐ

 应
yīng

 该
gāi

 现
xiàn

 在
zài

 去
qù

 帮
bāng

 人
rén

 家
jiā

 领
lǐng

 孩
hái

 子
zi

， 你
nǐ
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虽
suī

 然
rán

 82 岁
suì

 了
le

， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 精
jīng

 神
shén

 还
hái

 不
bú

 错
cuò

， 身
shēn

 

体
tǐ

 没
méi

 有
yǒu

 问
wèn

 题
tí

， 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 坐
zuò

 在
zài

 那
nà

 里
lǐ

 帮
bāng

 人
rén

 家
jiā

 领
lǐng

 孩
hái

 

子
zi

， 你
nǐ

 赚
zhuàn

 点
diǎn

 钱
qián

， 你
nǐ

 以
yǐ

 后
hòu

 可
kě

 以
yǐ

 留
liú

 着
zhe

， 死
sǐ

 的
de

 时
shí

 

候
hou

 可
kě

 以
yǐ

 给
gěi

 你
nǐ

 儿
ér

 子
zi

， 你
nǐ

 去
qù

 啊
a

， 你
nǐ

 82 岁
suì

 去
qù

 帮
bāng

 人
rén

 家
jiā

 

领
lǐng

 孩
hái

 子
zi

 去
qù

 啊
a

， 道
dào

 理
li

 不
bù

 都
dōu

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

？ 62， 82， 

不
bú

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

 吗
ma

？ 愚
yú

 痴
chī

 啊
a

， 真
zhēn

 的
de

 不
bú

 要
yào

 讲
jiǎng

 你
nǐ

 们
men

 

了
le

， 哪
nǎ

 一
yì

 天
tiān

 自
zì

 己
jǐ

 想
xiǎng

 得
de

 明
míng

 白
bai

 就
jiù

 好
hǎo

 了
le

， 寒
hán

 心
xīn

 的
de

 

还
hái

 是
shì

 师
shī

 父
fu

， 师
shī

 父
fu

 心
xīn

 疼
téng

 你
nǐ

 们
men

 啊
a

。 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 有
yǒu

 一
yì

 

种
zhǒng

 叫
jiào

 “ 逆
nì

 加
jiā

 持
chí

 ”， 师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 是
shì

 正
zhèng

 加
jiā

 

持
chí

。 逆
nì

 加
jiā

 持
chí

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 就
jiù

 是
shì

 越
yuè

 苦
kǔ

， 越
yuè

 要
yào

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 

修
xiū

。 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 没
méi

 钱
qián

 了
le

， 我
wǒ

 就
jiù

 要
yào

 把
bǎ

 那
nà

 钱
qián

 修
xiū

 出
chū

 来
lái

； 

我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 没
méi

 有
yǒu

 德
dé

 了
le

， 我
wǒ

 就
jiù

 把
bǎ

 德
dé

 修
xiū

 出
chū

 来
lái

； 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān
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不
bù

 好
hǎo

 了
le

， 我
wǒ

 就
jiù

 要
yào

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

； 身
shēn

 体
tǐ

 不
bù

 好
hǎo

 了
le

， 

就
jiù

 要
yào

 把
bǎ

 身
shēn

 体
tǐ

 修
xiū

 好
hǎo

， 这
zhè

 叫
jiào

 “ 逆
nì

 加
jiā

 持
chí

 ”， 师
shī

 父
fu

 

话
huà

 虽
suī

 重
zhòng

， 但
dàn

 这
zhè

 是
shì

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 增
zēng

 上
shàng

 缘
yuán

。  

 

求
qiú

 什
shén

 么
me

 外
wài

 面
miàn

 啊
a

， 外
wài

 面
miàn

 都
dōu

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

， 什
shén

 

么
me

 衣
yī

 服
fu

 好
hǎo

 看
kàn

 啊
a

 … … 向
xiàng

 内
nèi

 求
qiú

， 不
bú

 要
yào

 向
xiàng

 外
wài

 求
qiú

。 

学
xué

 佛
fó

 人
rén

 是
shì

 内
nèi

 求
qiú

， 求
qiú

 心
xīn

 里
li

 平
píng

 安
ān

， 求
qiú

 心
xīn

 里
li

 舒
shū

 服
fu

， 

不
bù

 朝
cháo

 外
wài

 求
qiú

。 你
nǐ

 死
sǐ

 了
le

， 你
nǐ

 的
de

 孩
hái

 子
zi

 还
hái

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 吗
ma

？ 

人
rén

 生
shēng

 如
rú

 梦
mèng

， 切
qiè

 勿
wù

 自
zì

 迷
mí

 啊
a

。 睡
shuì

 一
yí

 觉
jiào

 说
shuō

 不
bu

 定
dìng

 

就
jiù

 死
sǐ

 了
le

， 不
bú

 要
yào

 自
zì

 己
jǐ

 迷
mí

 惑
huò

， 要
yào

 无
wú

 我
wǒ

、 无
wú

 人
rén

、 无
wú

 

众
zhòng

 生
shēng

。 什
shén

 么
me

 都
dōu

 要
yào

 想
xiǎng

 得
de

 开
kāi

， 我
wǒ

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

？ 

人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 我
wǒ

 又
yòu

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

？ 连
lián

 众
zhòng

 生
shēng

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu
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了
le

， 光
guāng

 了
le

， 境
jìng

 界
jiè

 就
jiù

 高
gāo

 了
le

， 度
dù

 尽
jìn

 众
zhòng

 生
shēng

 就
jiù

 是
shì

 

学
xué

 佛
fó

 人
rén

。 你
nǐ

 把
bǎ

 众
zhòng

 生
shēng

 全
quán

 度
dù

 完
wán

 了
le

， 你
nǐ

 不
bú

 就
jiù

 无
wú

 

人
rén

 了
le

 吗
ma

？ 不
bú

 就
jiù

 无
wú

 众
zhòng

 生
shēng

 了
le

 吗
ma

？ 要
yào

 记
jì

 住
zhù

， 三
sān

 心
xīn

 

不
bù

 可
kě

 得
dé

， 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 得
dé

 失
shī

 了
le

。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 三
sān

 心
xīn

 不
bù

 

可
kě

 得
dé

， 你
nǐ

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 间
jiān

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 得
dé

 失
shī

， 你
nǐ

 得
dé

 到
dào

 

什
shén

 么
me

？ 你
nǐ

 失
shī

 去
qù

 什
shén

 么
me

？ 三
sān

 心
xīn

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 你
nǐ

 们
men

 坐
zuò

 

在
zài

 下
xià

 面
miàn

， 师
shī

 父
fu

 随
suí

 便
biàn

 叫
jiào

 一
yí

 个
gè

 站
zhàn

 起
qǐ

 来
lái

 回
huí

 答
dá

， 好
hǎo

 

吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 几
jǐ

 个
gè

 人
rén

 讲
jiǎng

 得
de

 出
chū

 来
lái

？ 你
nǐ

 们
men

 能
néng

 讲
jiǎng

 得
de

 

出
chū

 来
lái

 的
de

 举
jǔ

 手
shǒu

， 师
shī

 父
fu

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 一
yí

 个
gè

 面
miàn

 子
zi

。 看
kàn

 见
jiàn

 

了
le

 吧
ba

？ 不
bú

 是
shì

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 开
kāi

 玩
wán

 笑
xiào

 的
de

， 要
yào

 真
zhēn

 学
xué

。 

“ 过
guò

 去
qù

 心
xīn

 不
bù

 可
kě

 得
dé

， 现
xiàn

 在
zài

 心
xīn

 不
bù

 可
kě

 得
dé

， 未
wèi

 来
lái

 心
xīn

 不
bù

 

可
kě

 得
dé

 ”， 叫
jiào

 三
sān

 心
xīn

 不
bù

 可
kě

 得
dé

。 过
guò

 去
qù

 已
yǐ

 经
jīng

 过
guò

 去
qù

 了
le

， 
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就
jiù

 不
bú

 要
yào

 再
zài

 去
qù

 讲
jiǎng

 了
le

； 未
wèi

 来
lái

 还
hái

 没
méi

 有
yǒu

 到
dào

， 也
yě

 不
bú

 要
yào

 

去
qù

 讲
jiǎng

 了
le

； 现
xiàn

 在
zài

 已
yǐ

 经
jīng

 过
guò

 去
qù

 了
le

， 又
yòu

 能
néng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 

呢
ne

？ 不
bú

 要
yào

 去
qù

 执
zhí

 著
zhuó

 在
zài

 这
zhè

 些
xiē

 心
xīn

 上
shàng

 面
miàn

， 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 

吗
ma

？  

 

  师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

， 觉
jué

 行
xíng

 圆
yuán

 满
mǎn

， 就
jiù

 是
shì

 觉
jué

 悟
wù

 

的
de

 本
běn

 性
xìng

 圆
yuán

 满
mǎn

 了
le

， 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 见
jiàn

 证
zhèng

 了
le

 佛
fó

 性
xìng

， 行
xíng

 

为
wéi

 与
yǔ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 要
yào

 完
wán

 全
quán

 符
fú

 合
hé

， 并
bìng

 已
yǐ

 经
jīng

 把
bǎ

 佛
fó

 性
xìng

 

完
wán

 全
quán

 地
de

 发
fā

 挥
huī

， 呈
chéng

 现
xiàn

 了
le

 一
yí

 个
gè

 圆
yuán

 满
mǎn

 的
de

 现
xiàn

 象
xiàng

。 

你
nǐ

 们
men

 是
shì

 徒
tú

 弟
di

 啊
a

， 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 讲
jiǎng

 佛
fó

 法
fǎ

 讲
jiǎng

 得
de

 这
zhè

 么
me

 

高
gāo

 深
shēn

， 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 的
de

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

， 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 明
míng

 白
bai

， 

不
bù

 明
míng

 白
bai

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

 干
gàn

 什
shén

 么
me

？ 行
xíng

 为
wéi

 与
yǔ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà
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非
fēi

 常
cháng

 符
fú

 合
hé

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 讲
jiǎng

 话
huà

 

要
yào

 讲
jiǎng

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 语
yǔ

 言
yán

， 脑
nǎo

 子
zi

 里
lǐ

 要
yào

 思
sī

 维
wéi

 菩
pú

 萨
sà

， 行
xíng

 

动
dòng

 上
shàng

 要
yào

 跟
gēn

 菩
pú

 萨
sà

 做
zuò

 得
de

 一
yí

 样
yàng

， 这
zhè

 样
yàng

 你
nǐ

 就
jiù

 

证
zhèng

 实
shí

 了
le

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 存
cún

 在
zài

。 今
jīn

 天
tiān

 他
tā

 们
men

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 

称
chēng

 为
wéi

 “ 菩
pú

 萨
sà

 ”， 师
shī

 父
fu

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

、 语
yǔ

 言
yán

、 举
jǔ

 止
zhǐ

 必
bì

 

须
xū

 像
xiàng

 菩
pú

 萨
sà

， 所
suǒ

 以
yǐ

 就
jiù

 叫
jiào

 见
jiàn

 证
zhèng

 了
le

， 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 人
rén

 

看
kàn

 见
jiàn

 了
le

、 证
zhèng

 明
míng

 了
le

 师
shī

 父
fu

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 化
huà

 身
shēn

， 那
nà

 么
me

， 

实
shí

 际
jì

 上
shang

， 你
nǐ

 就
jiù

 等
děng

 于
yú

 证
zhèng

 悟
wù

 了
le

 菩
pú

 萨
sà

。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 

吗
ma

？ 就
jiù

 是
shì

 希
xī

 望
wàng

 你
nǐ

 们
men

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 都
dōu

 要
yào

 成
chéng

 为
wéi

 佛
fó

 

菩
pú

 萨
sà

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 举
jǔ

 止
zhǐ

 能
néng

 够
gòu

 证
zhèng

 明
míng

 

你
nǐ

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

， 而
ér

 且
qiě

 要
yào

 和
hé

 菩
pú

 萨
sà

 符
fú

 合
hé

， 符
fú

 合
hé

 之
zhī

 后
hòu

 呢
ne

， 

还
hái

 要
yào

 把
bǎ

 佛
fó

 性
xìng

 完
wán

 全
quán

 发
fā

 挥
huī

。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 佛
fó

 性
xìng

 完
wán
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全
quán

 发
fā

 挥
huī

 啊
a

？ 就
jiù

 是
shì

 救
jiù

 人
rén

， 佛
fó

 性
xìng

 的
de

 真
zhēn

 正
zhèng

 发
fā

 挥
huī

 

就
jiù

 是
shì

 不
bú

 断
duàn

 地
de

 去
qù

 救
jiù

 人
rén

， 就
jiù

 是
shì

 忘
wàng

 却
què

 自
zì

 己
jǐ

， 就
jiù

 知
zhī

 

道
dao

 救
jiù

 度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

。  呈
chéng

 现
xiàn

 一
yí

 个
gè

 圆
yuán

 满
mǎn

 的
de

 现
xiàn

 

象
xiàng

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 救
jiù

 人
rén

 是
shì

 圆
yuán

 满
mǎn

 的
de

， 

让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 得
de

 到
dào

 的
de

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 单
dān

 单
dān

 明
míng

 白
bai

 佛
fó

 

菩
pú

 萨
sà

 的
de

 理
lǐ

 论
lùn

， 并
bìng

 不
bú

 代
dài

 表
biǎo

 是
shì

 圆
yuán

 满
mǎn

， 因
yīn

 为
wei

 事
shì

 理
lǐ

 

不
bú

 二
èr

， 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 做
zuò

 的
de

 事
shì

 情
qing

 和
hé

 你
nǐ

 理
lǐ

 论
lùn

 上
shàng

 

得
dé

 到
dào

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 它
tā

 不
bù

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 一
yì

 起
qǐ

 的
de

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 

明
míng

 白
bai

， 所
suǒ

 做
zuò

 的
de

 与
yǔ

 理
lǐ

 论
lùn

 必
bì

 须
xū

 二
èr

 合
hé

 一
yī

。 你
nǐ

 所
suǒ

 做
zuò

 的
de

 

行
xíng

 为
wéi

 符
fú

 合
hé

 佛
fó

 理
lǐ

， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 合
hé

 一
yī

 了
le

， 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 致
zhì

 

了
le

， 而
ér

 不
bú

 是
shì

 相
xiāng

 对
duì

 的
de

。 嘴
zuǐ

 巴
ba

 里
lǐ

 讲
jiǎng

 一
yí

 套
tào

， 实
shí

 际
jì
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上
shang

 做
zuò

 出
chū

 来
lái

 的
de

 又
yòu

 是
shì

 另
lìng

 外
wài

 一
yí

 套
tào

， 跟
gēn

 菩
pú

 萨
sà

 不
bù

 一
yí

 

样
yàng

， 那
nà

 就
jiù

 是
shì

 相
xiāng

 对
duì

 的
de

， 那
nà

 就
jiù

 不
bù

 符
fú

 合
hé

 佛
fó

 理
lǐ

。  

 

 佛
fó

 法
fǎ

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 有
yǒu

， 离
lí

 开
kāi

 了
le

 人
rén

 间
jiān

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 佛
fó

 

法
fǎ

。 因
yīn

 为
wei

 我
wǒ

 们
men

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

， 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 们
men

 能
néng

 够
gòu

 闻
wén

 

到
dào

 佛
fó

 法
fǎ

， 但
dàn

 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 离
lí

 开
kāi

 了
le

 人
rén

 间
jiān

， 你
nǐ

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 

人
rén

 间
jiān

 佛
fó

 法
fǎ

 了
le

。 天
tiān

 上
shàng

 有
yǒu

 佛
fó

， 但
dàn

 学
xué

 的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 在
zài

 

人
rén

 间
jiān

 有
yǒu

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 你
nǐ

 在
zài

 中
zhōng

 学
xué

 的
de

 时
shí

 

候
hou

， 你
nǐ

 还
hái

 能
néng

 学
xué

 中
zhōng

 学
xué

 生
shēng

 要
yào

 考
kǎo

 大
dà

 学
xué

 的
de

 功
gōng

 

课
kè

， 等
děng

 到
dào

 你
nǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 到
dào

 了
le

 大
dà

 学
xué

 里
lǐ

 面
miàn

 了
le

， 你
nǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 

是
shì

 大
dà

 学
xué

 生
shēng

， 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 再
zài

 来
lái

 学
xué

 习
xí

 考
kǎo

 入
rù

 大
dà

 学
xué

 

生
shēng

 的
de

 功
gōng

 课
kè

 啊
a

？ 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 如
rú

 果
guǒ

 我
wǒ

 们
men

 已
yǐ
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经
jīng

 到
dào

 了
le

 天
tiān

 上
shàng

 成
chéng

 为
wéi

 菩
pú

 萨
sà

 了
le

， 那
nà

 么
me

 你
nǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 是
shì

 

菩
pú

 萨
sà

 了
le

， 进
jìn

 来
lái

 的
de

 都
dōu

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 了
le

， 道
dào

 理
li

 都
dōu

 一
yī

 样
yàng

。  

 

真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 正
zhèng

 觉
jué

 才
cái

 是
shì

 觉
jué

 行
xíng

 圆
yuán

 满
mǎn

， 就
jiù

 是
shì

 

觉
jué

 悟
wù

 和
hé

 你
nǐ

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

 都
dōu

 圆
yuán

 满
mǎn

。 学
xué

 佛
fó

 人
rén

 要
yào

 把
bǎ

 物
wù

 

质
zhì

 的
de

 肉
ròu

 身
shēn

 化
huà

 成
chéng

 佛
fó

 性
xìng

 的
de

 光
guāng

 明
míng

。 人
rén

 的
de

 身
shēn

 

体
tǐ

 不
bú

 是
shì

 物
wù

 质
zhì

 吗
ma

？ 不
bú

 是
shì

 肉
ròu

 身
shēn

 吗
ma

？ 要
yào

 化
huà

 成
chéng

 佛
fó

 

性
xìng

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 要
yào

 离
lí

 开
kāi

 肉
ròu

 身
shēn

， 真
zhēn

 正
zhèng

 地
de

 

用
yòng

 灵
líng

 魂
hún

 去
qù

 寻
xún

 找
zhǎo

 光
guāng

 明
míng

。 佛
fó

 性
xìng

 要
yào

 充
chōng

 满
mǎn

 

着
zhe

 整
zhěng

 个
gè

 的
de

 宇
yǔ

 宙
zhòu

， 要
yào

 学
xué

 习
xí

 无
wú

 常
cháng

， 要
yào

 认
rèn

 识
shi

 无
wú

 

常
cháng

， 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 要
yào

 学
xué

 习
xí

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 什
shén

 

么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 长
cháng

 久
jiǔ

 的
de

， 要
yào

 认
rèn

 识
shi

 到
dào

 这
zhè

 个
ge
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世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 是
shì

 不
bù

 长
cháng

 的
de

， 你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 看
kàn

 

破
pò

 了
le

， 你
nǐ

 就
jiù

 长
cháng

 了
le

。 无
wú

 常
cháng

 无
wú

 常
cháng

， 因
yīn

 为
wei

 没
méi

 有
yǒu

 

长
cháng

 久
jiǔ

 的
de

 事
shì

 情
qing

， 你
nǐ

 把
bǎ

 它
tā

 真
zhēn

 正
zhèng

 看
kàn

 破
pò

 了
le

， 你
nǐ

 知
zhī

 

道
dao

 了
le

 人
rén

 间
jiān

 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 么
me

 回
huí

 事
shì

， 你
nǐ

 反
fǎn

 而
ér

 就
jiù

 长
cháng

 了
le

。 

所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 学
xué

 习
xí

 理
lǐ

 解
jiě

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 观
guān

 念
niàn

 很
hěn

 重
zhòng

 要
yào

。 

就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 做
zuò

 的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 事
shì

 情
qing

， 你
nǐ

 要
yào

 理
lǐ

 解
jiě

 它
tā

， 今
jīn

 天
tiān

 她
tā

 

做
zuò

 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

， 我
wǒ

 理
lǐ

 解
jiě

， 因
yīn

 为
wei

 我
wǒ

 这
zhè

 是
shì

 学
xué

 佛
fó

； 我
wǒ

 

做
zuò

 那
nà

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

， 我
wǒ

 要
yào

 理
lǐ

 解
jiě

 她
tā

， 我
wǒ

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

。 实
shí

 际
jì

 

上
shang

， 人
rén

 过
guò

 得
de

 苦
kǔ

 一
yì

 点
diǎn

 没
méi

 有
yǒu

 关
guān

 系
xi

， 真
zhēn

 的
de

， 

锻
duàn

 炼
liàn

 自
zì

 己
jǐ

， 只
zhǐ

 有
yǒu

 吃
chī

 苦
kǔ

， 才
cái

 能
néng

 锻
duàn

 炼
liàn

 自
zì

 己
jǐ

， 所
suǒ

 

以
yǐ

 自
zì

 古
gǔ

 以
yǐ

 来
lái

 叫
jiào

 苦
kǔ

 修
xiū

 行
xíng

。 苦
kǔ

， 在
zài

 印
yìn

 度
dù

 文
wén

 翻
fān

 译
yì

 过
guò

 

来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 苦
kǔ

 在
zài

 印
yìn

 度
dù

 讲
jiǎng

 的
de

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 是
shì

 热
rè

， 非
fēi
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常
cháng

 地
de

 热
rè

， 当
dāng

 时
shí

 印
yìn

 度
dù

 热
rè

 得
de

 不
bù

 得
dé

 了
liǎo

， 那
nà

 些
xiē

 和
hé

 尚
shàng

 

站
zhàn

 在
zài

 马
mǎ

 路
lù

 边
biān

 上
shàng

 去
qù

 托
tuō

 钵
bō

 乞
qǐ

 食
shí

， 就
jiù

 是
shì

 锻
duàn

 炼
liàn

 他
tā

 

吃
chī

 苦
kǔ

， 汗
hàn

 不
bù

 停
tíng

 地
de

 往
wǎng

 下
xià

 流
liú

， 烈
liè

 日
rì

 炎
yán

 炎
yán

， 照
zhào

 着
zhe

 

自
zì

 己
jǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

， 那
nà

 个
ge

 时
shí

 候
hou

 称
chēng

 这
zhè

 个
ge

 叫
jiào

 “ 苦
kǔ

 厄
è

 ”。 

 

师
shī

 父
fu

 告
gào

 诉
sù

 大
dà

 家
jiā

， 要
yào

 生
shēng

 出
chū

 出
chū

 离
lí

 心
xīn

， 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 

厌
yàn

 恶
wù

 人
rén

 世
shì

 间
jiān

 的
de

 一
yí

 切
qiè

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

。 你
nǐ

 只
zhǐ

 有
yǒu

 厌
yàn

 恶
wù

 了
le

 

贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 自
zì

 己
jǐ

 不
bú

 去
qù

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

； 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 

还
hái

 觉
jué

 得
de

 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 很
hěn

 好
hǎo

， 那
nà

 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 就
jiù

 进
jìn

 入
rù

 了
le

 贪
tān

 

瞋
chēn

 痴
chī

， 明
míng

 白
bai

 吗
ma

？ 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 离
lí

 开
kāi

 污
wū

 浊
zhuó

 的
de

 人
rén

 

生
shēng

。 你
nǐ

 要
yào

 觉
jué

 得
de

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 生
shēng

 很
hěn

 污
wū

 浊
zhuó

， 你
nǐ

 想
xiǎng

 

想
xiǎng

 看
kàn

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 污
wū

 浊
zhuó

 啊
a

？ 在
zài

 单
dān

 位
wèi

 里
lǐ

， 尔
ěr

 虞
yú

 我
wǒ
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诈
zhà

， 你
nǐ

 争
zhēng

 我
wǒ

 斗
dòu

， 想
xiǎng

 想
xiǎng

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 过
guò

 去
qù

 啊
a

， 

到
dào

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 这
zhè

 里
lǐ

 讲
jiǎng

 那
nà

 个
ge

 人
rén

 不
bù

 好
hǎo

， 到
dào

 那
nà

 个
ge

 人
rén

 那
nà

 

里
lǐ

 讲
jiǎng

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 不
bù

 好
hǎo

， 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 搞
gǎo

 搞
gǎo

， 

明
míng

 天
tiān

 跟
gēn

 那
nà

 个
ge

 人
rén

 搞
gǎo

 搞
gǎo

， 男
nán

 女
nǚ

 之
zhī

 间
jiān

 也
yě

 是
shì

 搞
gǎo

 来
lái

 

搞
gǎo

 去
qù

， 你
nǐ

 们
men

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 污
wū

 浊
zhuó

 啊
a

？ 偷
tōu

 

东
dōng

 西
xi

， 抢
qiǎng

 东
dōng

 西
xi

， 抢
qiǎng

 房
fáng

 子
zi

， 偷
tōu

 偷
tōu

 摸
mō

 摸
mō

 做
zuò

 

坏
huài

 事
shì

， 哪
nǎ

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 不
bú

 叫
jiào

 污
wū

 浊
zhuó

？ 自
zì

 己
jǐ

 要
yào

 明
míng

 白
bai

 

啊
a

。  

 

世
shì

 界
jiè

 的
de

 觉
jué

 受
shòu

 都
dōu

 是
shì

 苦
kǔ

 的
de

。 就
jiù

 是
shì

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

， 

活
huó

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

， 只
zhǐ

 要
yào

 有
yǒu

 感
gǎn

 觉
jué

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 

它
tā

 都
dōu

 是
shì

 苦
kǔ

 的
de

， 苦
kǔ

 空
kōng

 无
wú

 常
cháng

， 苦
kǔ

 和
hé

 空
kōng

 都
dōu

 是
shì

 无
wú
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常
cháng

 的
de

， 因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 个
ge

 苦
kǔ

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 它
tā

 会
huì

 有
yǒu

 尽
jìn

 头
tóu

 的
de

。 

但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 到
dào

 了
le

 地
dì

 狱
yù

 里
lǐ

 面
miàn

， 你
nǐ

 受
shòu

 的
de

 苦
kǔ

， 那
nà

 是
shì

 无
wú

 

穷
qióng

 无
wú

 尽
jìn

 的
de

， 永
yǒng

 远
yuǎn

 脱
tuō

 离
lí

 不
bù

 出
chū

 来
lái

 的
de

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 师
shī

 

父
fu

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 这
zhè

 么
me

 着
zháo

 急
jí

， 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 好
hǎo

 好
hǎo

 利
lì

 用
yòng

 

人
rén

 间
jiān

 这
zhè

 点
diǎn

 时
shí

 间
jiān

 多
duō

 修
xiū

 行
xíng

 修
xiū

 心
xīn

， 以
yǐ

 后
hòu

 不
bù

 许
xǔ

 你
nǐ

 

们
men

 到
dào

 地
dì

 狱
yù

 去
qù

， 因
yīn

 为
wei

 地
dì

 狱
yù

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 时
shí

 间
jiān

 的
de

， 叫
jiào

 

无
wú

 间
jiàn

 地
dì

 狱
yù

 啊
a

。 你
nǐ

 要
yào

 是
shi

 被
bèi

 地
dì

 狱
yù

 里
lǐ

 的
de

 人
rén

 砍
kǎn

 头
tóu

， 一
yí

 

会
huìr

 儿 头
tóu

 又
yòu

 长
zhǎng

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 再
zài

 砍
kǎn

， 每
měi

 一
yí

 次
cì

 惊
jīng

 吓
xià

， 

每
měi

 一
yí

 次
cì

 害
hài

 怕
pà

； 在
zài

 粪
fèn

 便
biàn

 地
dì

 狱
yù

 里
lǐ

 面
miàn

， 臭
chòu

 不
bù

 可
kě

 闻
wén

， 

你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 出
chū

 不
bù

 来
lái

 了
le

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 离
lí

 开
kāi

 啊
a

， 

就
jiù

 这
zhè

 么
me

 点
diǎn

 时
shí

 间
jiān

 了
le

， 你
nǐ

 们
men

 还
hái

 要
yào

 去
qù

 做
zuò

 这
zhè

 个
ge

、 做
zuò

 

那
nà

 个
ge

， 还
hái

 不
bù

 好
hǎo

 好
hǎo

 念
niàn

 经
jīng

、 修
xiū

 心
xīn

， 还
hái

 要
yào

 追
zhuī

 求
qiú

 人
rén
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间
jiān

 的
de

 这
zhè

 么
me

 一
yì

 点
diǎn

 点
diǎn

 财
cái

、 一
yì

 点
diǎn

 点
diǎn

 名
míng

、 一
yì

 点
diǎn

 点
diǎn

 

利
lì

 啊
a

。 人
rén

 老
lǎo

 了
le

， 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 得
de

 动
dòng

 啊
a

， 清
qīng

 福
fú

 享
xiǎng

 不
bu

 

享
xiǎng

、 吃
chī

 得
de

 苦
kǔ

 一
yì

 点
diǎn

 没
méi

 有
yǒu

 关
guān

 系
xi

 的
de

， 我
wǒ

 活
huó

 得
de

 苦
kǔ

 一
yì

 

点
diǎn

， 我
wǒ

 也
yě

 是
shì

 活
huó

， 我
wǒ

 活
huó

 得
de

 好
hǎo

 一
yì

 点
diǎn

， 我
wǒ

 也
yě

 是
shì

 活
huó

， 

但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 好
hǎo

 一
yì

 点
diǎn

 是
shì

 无
wú

 常
cháng

 的
de

， 我
wǒ

 吃
chī

 的
de

 苦
kǔ

 也
yě

 是
shì

 

无
wú

 常
cháng

 的
de

， 叫
jiào

 苦
kǔ

 空
kōng

 无
wú

 常
cháng

， 苦
kǔ

 也
yě

 是
shì

 空
kōng

 的
de

。 你
nǐ

 

们
men

 小
xiǎo

 时
shí

 候
hou

 怕
pà

 打
dǎ

 针
zhēn

， 刚
gāng

 刚
gāng

 打
dǎ

 针
zhēn

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 

怕
pà

 不
bu

 怕
pà

 啊
a

？ 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 不
bù

 打
dǎ

 针
zhēn

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 这
zhè

 

种
zhǒng

 感
gǎn

 觉
jué

 还
hái

 有
yǒu

 吗
ma

？ 无
wú

 常
cháng

 的
de

， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 们
men

 死
sǐ

 了
le

 

之
zhī

 后
hòu

， 这
zhè

 个
ge

 魂
hún

， 那
nà

 是
shì

 永
yǒng

 远
yuǎn

 的
de

， 我
wǒ

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 修
xiū

 

永
yǒng

 远
yuǎn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， 不
bú

 要
yào

 修
xiū

 临
lín

 时
shí

 占
zhàn

 有
yǒu

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 

啊
a

。  
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很
hěn

 多
duō

 女
nǚ

 人
rén

 没
méi

 生
shēng

 过
guò

 孩
hái

 子
zi

， 怕
pà

 不
bu

 怕
pà

 啊
a

？ 很
hěn

 

多
duō

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 开
kāi

 过
guò

 刀
dāo

， 怕
pà

 不
bu

 怕
pà

 啊
a

？ 没
méi

 有
yǒu

 去
qù

 的
de

 时
shí

 

候
hou

， 非
fēi

 常
cháng

 害
hài

 怕
pà

， 等
děng

 到
dào

 现
xiàn

 在
zài

， 你
nǐ

 们
men

 说
shuō

 说
shuō

， 

还
hái

 想
xiǎng

 得
de

 起
qǐ

 来
lái

 吗
ma

？ 已
yǐ

 经
jīng

 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 感
gǎn

 觉
jué

 了
le

。 

生
shēng

 过
guò

 孩
hái

 子
zi

 不
bú

 痛
tòng

 了
le

， 无
wú

 常
cháng

 的
de

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 师
shī

 父
fu

 

叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 念
niàn

 苦
kǔ

 很
hěn

 重
zhòng

 要
yào

， 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 念
niàn

、 经
jīng

 

常
cháng

 思
sī

 念
niàn

 自
zì

 己
jǐ

 过
guò

 去
qù

 的
de

 苦
kǔ

 痛
tòng

， 就
jiù

 会
huì

 觉
jué

 得
de

 现
xiàn

 在
zài

 

很
hěn

 甜
tián

 了
le

。 我
wǒ

 满
mǎn

 足
zú

 了
le

， 我
wǒ

 过
guò

 去
qù

 吃
chī

 了
le

 多
duō

 少
shǎo

 苦
kǔ

 啊
a

， 

我
wǒ

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 现
xiàn

 在
zài

， 我
wǒ

 满
mǎn

 足
zú

 了
le

， 这
zhè

 叫
jiào

 念
niàn

 苦
kǔ

 啊
a

， 

明
míng

 白
bai

 了
le

 吗
ma

？ 然
rán

 后
hòu

 常
cháng

 思
sī

 己
jǐ

 过
guò

， 常
cháng

 思
sī

 己
jǐ

 苦
kǔ

， 

方
fāng

 能
néng

 发
fā

 奋
fèn

， 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 自
zì

 己
jǐ

 过
guò

 去
qù

 做
zuò

 错
cuò

 

的
de

 事
shì

 情
qing

， 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 自
zì

 己
jǐ

 过
guò

 去
qù

 吃
chī

 过
guò

 的
de

 苦
kǔ

， 
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你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 发
fā

 奋
fèn

 啊
a

， 才
cái

 会
huì

 觉
jué

 得
de

， 我
wǒ

 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 不
bú

 要
yào

 再
zài

 

做
zuò

 人
rén

 了
le

， 你
nǐ

 小
xiǎo

 榕
róng

 榕
róng

 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 要
yào

 不
bu

 要
yào

 再
zài

 来
lái

 人
rén

 

间
jiān

， 那
nà

 么
me

 就
jiù

 是
shì

 靠
kào

 你
nǐ

 现
xiàn

 在
zài

 这
zhè

 点
diǎn

 时
shí

 间
jiān

 了
le

， 你
nǐ

 现
xiàn

 

在
zài

 56 岁
suì

 了
le

， 还
hái

 有
yǒu

 就
jiù

 算
suàn

 10 年
nián

 到
dào

 15 年
nián

 的
de

 时
shí

 间
jiān

， 

你
nǐ

 够
gòu

 不
bu

 够
gòu

 啊
a

？ 能
néng

 不
bu

 能
néng

 修
xiū

 到
dào

 天
tiān

 上
shàng

 去
qù

？ 已
yǐ

 经
jīng

 

来
lái

 不
bù

 及
jí

 了
le

， 还
hái

 要
yào

 浪
làng

 费
fèi

 时
shí

 间
jiān

 啊
a

。  

 

师
shī

 父
fu

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 经
jīng

 常
cháng

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 喜
xǐ

 悲
bēi

 双
shuāng

 

受
shòu

， 你
nǐ

 看
kàn

 师
shī

 父
fu

 在
zài

 弘
hóng

 法
fǎ

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 一
yí

 会
huìr

 儿 让
ràng

 你
nǐ

 

们
men

 开
kāi

 心
xīn

， 一
yí

 会
huìr

 儿 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 难
nán

 过
guò

。 “ 喜
xǐ

 ” 因
yīn

 为
wei

 

你
nǐ

 们
men

 找
zhǎo

 到
dào

 了
le

 佛
fó

 法
fǎ

， “ 悲
bēi

 ” 就
jiù

 是
shì

 不
bú

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 

忘
wàng

 记
jì

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 过
guò

 去
qù

， 只
zhǐ

 有
yǒu

 悲
bēi

 了
le

， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 往
wǎng
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前
qián

 进
jìn

。 整
zhěng

 天
tiān

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 喜
xǐ

 悦
yuè

 当
dāng

 中
zhōng

， 这
zhè

 个
ge

 

人
rén

 是
shì

 不
bú

 会
huì

 进
jìn

 步
bù

 的
de

； 整
zhěng

 天
tiān

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 悲
bēi

 当
dāng

 中
zhōng

， 

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 也
yě

 不
bú

 会
huì

 进
jìn

 步
bù

 的
de

， 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 看
kàn

 不
bú

 到
dào

 光
guāng

 

明
míng

， 他
tā

 看
kàn

 不
bú

 到
dào

 前
qián

 途
tú

。  

 

很
hěn

 可
kě

 怜
lián

， 师
shī

 父
fu

 用
yòng

 尽
jìn

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 嗓
sǎng

 子
zi

， 尽
jìn

 自
zì

 己
jǐ

 

的
de

 能
néng

 力
lì

 救
jiù

 你
nǐ

 们
men

， 该
gāi

 讲
jiǎng

 的
de

 师
shī

 父
fu

 也
yě

 都
dōu

 讲
jiǎng

 了
le

， 

愿
yuàn

 意
yì

 听
tīng

 的
de

， 就
jiù

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 听
tīng

； 不
bù

 听
tīng

 的
de

， 那
nà

 么
me

 该
gāi

 

自
zì

 己
jǐ

 怎
zěn

 么
me

 受
shòu

， 师
shī

 父
fu

 也
yě

 只
zhǐ

 能
néng

 受
shòu

， 你
nǐ

 们
men

 不
bù

 好
hǎo

 

了
le

， 师
shī

 父
fu

 也
yě

 会
huì

 受
shòu

。 因
yīn

 为
wei

 师
shī

 父
fu

 会
huì

 受
shòu

 苦
kǔ

 的
de

， 师
shī

 父
fu

 

受
shòu

 的
de

 苦
kǔ

， 是
shì

 众
zhòng

 徒
tú

 弟
di

 之
zhī

 苦
kǔ

， 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 们
men

 吃
chī

 苦
kǔ

 了
le

， 

师
shī

 父
fu

 心
xīn

 里
li

 难
nán

 过
guò

。 想
xiǎng

 想
xiǎng

 各
gè

 位
wèi

 佛
fó

 友
yǒu

， 现
xiàn

 在
zài

 吃
chī
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这
zhè

 么
me

 多
duō

 的
de

 苦
kǔ

， 就
jiù

 是
shì

 因
yīn

 为
wei

 太
tài

 晚
wǎn

 开
kāi

 始
shǐ

 修
xiū

 心
xīn

， 太
tài

 晚
wǎn

 

开
kāi

 始
shǐ

 做
zuò

 功
gōng

 德
dé

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 你
nǐ

 们
men

 过
guò

 去
qù

 的
de

 业
yè

 报
bào

 一
yí

 定
dìng

 

会
huì

 报
bào

。    

 

师
shī

 父
fu

 相
xiāng

 信
xìn

， 青
qīng

 年
nián

 团
tuán

 也
yě

 好
hǎo

， 你
nǐ

 们
men

 徒
tú

 弟
di

 也
yě

 

好
hǎo

， 真
zhēn

 正
zhèng

 在
zài

 修
xiū

 的
de

 人
rén

， 你
nǐ

 们
men

 以
yǐ

 后
hòu

 晚
wǎn

 年
nián

 一
yí

 

定
dìng

 会
huì

 好
hǎo

。 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 路
lù

 自
zì

 己
jǐ

 走
zǒu

， 不
bú

 要
yào

 等
děng

 到
dào

 以
yǐ

 后
hòu

 

躺
tǎng

 在
zài

 床
chuáng

 上
shàng

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 求
qiú

 师
shī

 父
fu

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 你
nǐ

 

们
men

 再
zài

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 师
shī

 父
fu

 今
jīn

 天
tiān

 对
duì

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 的
de

 话
huà

 就
jiù

 太
tài

 

迟
chí

 了
le

。 我
wǒ

 们
men

 给
gěi

 菩
pú

 萨
sà

 做
zuò

 出
chū

 的
de

 太
tài

 少
shǎo

 了
le

， 功
gōng

 德
dé

 不
bú

 

够
gòu

， 自
zì

 己
jǐ

 到
dào

 时
shí

 候
hou

 一
yí

 定
dìng

 有
yǒu

 业
yè

 报
bào

； 只
zhǐ

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

 

才
cái

 会
huì

 消
xiāo

 除
chú

 业
yè

 报
bào

， 功
gōng

 德
dé

， 功
gōng

 大
dà

 于
yú

 过
guò

， 就
jiù

 这
zhè
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么
me

 简
jiǎn

 单
dān

。 为
wèi

 什
shén

 么
me

 你
nǐ

 们
men

 有
yǒu

 的
de

 人
rén

， 碰
pèng

 到
dào

 一
yì

 点
diǎn

 

点
diǎn

 事
shì

 情
qing

 马
mǎ

 上
shàng

 就
jiù

 倒
dǎo

 大
dà

 霉
méi

 啊
a

， 没
méi

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

。 师
shī

 

父
fu

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 想
xiǎng

 多
duō

 讲
jiǎng

， 真
zhēn

 修
xiū

、 实
shí

 修
xiū

， 是
shì

 为
wéi

 

智
zhì

 者
zhě

。    

 

贪
tān

 永
yǒng

 远
yuǎn

 是
shì

 害
hài

 人
rén

 的
de

， 贪
tān

 会
huì

 把
bǎ

 人
rén

 害
hài

 死
sǐ

， 坚
jiān

 

决
jué

 不
bù

 能
néng

 贪
tān

， 贪
tān

 心
xīn

 会
huì

 害
hài

 死
sǐ

 人
rén

 的
de

。 你
nǐ

 该
gāi

 得
dé

 到
dào

 什
shén

 

么
me

， 菩
pú

 萨
sà

 就
jiù

 会
huì

 给
gěi

 你
nǐ

 什
shén

 么
me

 的
de

， 用
yòng

 得
dé

 着
zháo

 你
nǐ

 们
men

 去
qù

 

想
xiǎng

 啊
a

？ 否
fǒu

 则
zé

 会
huì

 心
xīn

 中
zhōng

 不
bú

 自
zì

 在
zài

， 师
shī

 父
fu

 当
dāng

 场
chǎng

 就
jiù

 

讲
jiǎng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

， 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 心
xīn

 中
zhōng

 不
bú

 自
zì

 在
zài

， 就
jiù

 是
shì

 

修
xiū

 得
de

 不
bú

 够
gòu

 好
hǎo

。 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 假
jiǎ

 的
de

 就
jiù

 是
shì

 害
hài

 自
zì

 己
jǐ

， 

装
zhuāng

 出
chū

 虔
qián

 诚
chéng

 的
de

 样
yàng

 子
zi

 是
shì

 骗
piàn

 自
zì

 己
jǐ

， 你
nǐ

 们
men

 如
rú
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果
guǒ

 再
zài

 不
bù

 好
hǎo

 好
hǎo

 改
gǎi

， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 走
zǒu

 着
zhe

 瞧
qiáo

， 用
yòng

 不
bù

 

着
zháo

 跟
gēn

 师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

。 师
shī

 父
fu

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

， 师
shī

 父
fu

 都
dōu

 看
kàn

 得
de

 

到
dào

 的
de

， 今
jīn

 天
tiān

 把
bǎ

 嗓
sǎng

 子
zi

 都
dōu

 讲
jiǎng

 破
pò

 了
le

， 师
shī

 父
fu

 对
duì

 徒
tú

 弟
di

 

要
yāo

 求
qiú

 绝
jué

 对
duì

 高
gāo

， 否
fǒu

 则
zé

 呢
ne

， 你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 慢
màn

 慢
màn

 往
wǎng

 后
hòu

 

退
tuì

 了
le

。 希
xī

 望
wàng

 大
dà

 家
jiā

 好
hǎo

 自
zì

 为
wéi

 之
zhī

， 多
duō

 动
dòng

 动
dòng

 脑
nǎo

 筋
jīn

， 

多
duō

 想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

， 救
jiù

 人
rén

 一
yí

 命
mìng

， 胜
shèng

 造
zào

 七
qī

 级
jí

 浮
fú

 屠
tú

。   


